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Introduction

Ode on Monthly Pleasures
Tangut A &
Chinese H H#¥4z¥

One of five “odes” in printed text found at
Kharakhoto (now IOM Tang.25 Inv. No.121)

One of a very few examples of Tangut poetry

12 verses covering the 12 months
Dated Qianyou 16 = 1185



Ode on Monthly Pleasures folio 1 of 6
* Text of ode written continuously with no spacing or formatting

« Start of each verse indicated by @ to the right of first character of the verse
* Line breaks within a verse are not indicated
* Page numbers in Chinese characters



Layout of Text

* Each verse of the poem is written twice, in
different versions using what seems to be two

different vocabularies or language registers
* Text A (highlighted in turquoise below)
* Text B (highlighted in green below)
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Nishida 1986

Text A is written with an unusual vocabulary that
in many cases uses characters that are otherwise
only found in Tangut dictionaries

Text B is written with ordinary vocabulary

Text A = the language of the "black-headed

people" (a nomadic people that formed the ruling
class of Tangut society)

Text B = the language of the "red-faced people" (a
sedentary, agricultural people that formed the
bulk of Tangut society

Text A may represent a linguistic substratum that
is only preserved in the five odes



Kepping 1996

e Text A = “ritual language” — an artificial
language (lacking grammatical morphemes)
created by Tangut shamans in ancient times,
before the adoption of Buddhism, for ritual

purposes

* Text B = “common language” — the ordinary
Tangut language used everywhere except in
these five odes



My research

* Following on from a blog post | wrote in
August 2011: “The Myth of the Tangut Ritual
Language”

* Blog post based on a limited analysis of
selected lines from the ode

* | am now working on an analysis of the entire
ode in preparation for an annotated edition
and translation of the ode (all five surviving
odes?)



My interpretation
| reject Nishida’s and Kepping’s theories of two
different languages or vocabularies

Texts A and B not translations of each other or
parallel versions of the same ode

Text A does not represent a ritual language or a
linguistic substratum

Text B is the primary text of the ode
‘ext A consists of explanatory glosses on Text B

‘ext A not intended to be read linearly



Text A vocabulary

* Does Text A consist of vocabulary only found in
dictionaries as suggested by Nishida and
Kepping?

e | don’t think so.

e However, some Text A collocations seem to be
iterary synonyms of unknown etymology for
common words:

> Text B: i hji “month”
> Text A: Tih4F ka -0 “month” (TY20B3)
* Also the numbers “two” through “seven”




Does Text A lack grammatical morphemes as
Kepping suggests?

More grammatical morphemes in Text B, but
not entirely absent in Text A.

Text B and Text A both use the post-verbal
particle 42 djij nine times

Strongly suggests that Text A and Text B are
not written in different languages



* Text A and Text B also use the same standard
negative particle Jf, mji:

> Text B: 7¢I éi sji mji kjij “tree is not rotten”

> Text A: #4025 Ihejr mji wju “tree” (T 4E),
“not”, “withered” (Z%%M)

A miji occurs 4 times in Text A but 17 times in

‘ext A, often glossing an adjective as “not ...”:

o
1 ——

> % twu “straight” glossed as {514 mji kejr “not
crooked”



Text A collocations

 Some Text A collocations attested in the
classified vocabulary list, Miscellaneous
Characters 1 i%:

> |t ZF "to give birth"

> T FL "bamboo grove"

> 4alf4 "wealthy person"

> ZZ#5 "fine horse"

A# "grass"

BBS "moisture”
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 Many Text A collocations also attested in
Homophones TEft;

* Text A collocations often correspond to two
characters in Text B:

> Text B: #&7% dZji wji “to make a feast”

> Text A: BE 7z phju thjij “banquet, feast” (TY5B1)



Homophones (Edition A) folio 5

Ll "dark"
{HAE "tail"
B4t "clear"

05B2: 7 +
05B4: 4 + %i#
05B6: it + 4



 Examples of Text A collocations from the
Homophones TEfib::

> TY02B6 It %¢ "birth"

> TYO3A1 %E4E "crane"

> TYO3B4 & &} "power and might"

> TY04A3 B %% "swallow"

> TYO4A5 4&[t% "rich person"

> TYOS5AS Ef|BY "clan name"

> TYO5B1 BF i "banquet"”

> TY06B5 72 #5 "fine horse"

> TY11A3 {i% 4% "frost and dew"

> TY12B2 §{## "east"

> TY12B5 # % "insect"



> TY15A6 %1% %% "luxuriant”
> TY16A5 %4 "sun"

> TY18A6 %% %t "west"

> TY20B2 {242 "vulture"

> TY20B3 i} "month"

> TY20B3 i} "moon"

> TY21A4 5E#E "rope"

> TY21A6 343 "seventh"

> TY21B1 Ji4ht% "to swallow food"
> TY22A1 &% "to collapse"
> TY23A2 SR "world"

> TY23A7 %747 "to leap up"
> TY24A2 | l& "to examine"




> TY24A6 Jf5%% "crucible"

> TY25A6 %245 "house"

> TY26A2 #;% "fourth"

> TY28A1 fi7%8 "mouth"

> TY29A1 58 8% "moisture"”

> TY29B3 &#¥T "string of cash"
> TY29B4 4%t "man"

> TY35A6 ¥EAZ "shallow"

> TY35B3 413 #F "year"

> TY35B4 Jfifi7 "fifth"

> TY36A3 #ih 7% "carriage shaft"
> TY36B6 #%F%% "benefaction"
> TY38A1 ;i "to walk"



> TY43A4 Q%4 "clever wife"

> TY43B2 #5 "green grass"

> TY44A6 &1 "ditch"

> TY46A7 %4t "old"

> TY46B2 %5#4 "grass"

> TY46B3 Z(‘% %( "to fight with arms"
> TY47A6 7% 1@ "mixed, all sorts"

> TY47B6 WLng "sixth"

> TY47B7 %41 "to beat"

> TY48A1 4%4% "to watch, to oversee"
> TY4A8A1 Z&/J} "Tangut person"
> TYA8A3 3 Fx "bamboo grove"
> TYA9A1 %5 1iF "storehouse”



> TY4A9A6 % &, "happy"

> TY49B2 71 7% "to crawl"
> TY49B3 Zj; ¥t "third"

> TY49B4 it 4g "to patrol”



 Many Text B collocations also found in

Homophones:
> TY02A6 4 B, "height"
> TY04B5 {{#% "cattail"
> TY04B6 %E%4 "fruit"
> TYO5A6 T4 "dark green"
> TYO5A6 K& "butterfly"
> TY09B3 # % "to sing loudly"
> TY10A3 /it 4
> TY12A5 @)% "peaceful”
> TY13A1 z# 47 "to butcher"
> TY13A5 #%%% "withered and yellow"
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> TY14A6 734 "feelings"

> TY16A5 4 # "to urge on one's horse"
> TY16B4 it 4 "frequently"

> TY18A6 itk "all kinds of"

> TY18B5 #%%% "happiness, pleasure"
> TY19AS5 4% "old and young"

> TY21B2 % # "to cut"

> TY22B4 FB#{ "a kind of grass"

> TY23B4 4t %l "head"

> TY23B6 71 4% "to happen"”

> TY25A3 # KL, "to patrol"

> TY25A6 24 "type of rodent "

> TY25A7 fik514 "crooked"



> TY28A5 7L.E2 "to shoot (an arrow)"
> TY29B1 7% 7% "road"

> TY30A3 Zh iz "kind of tree"

> TY30AS5 2%l "firewood"

> TY31B5 #Z 1% "common people"”
> TY32B4 4314 "Mao star"

> TY33A2 #l3%% "grass"

> TY33B4 %% 1% "to practice"

> TY35A1 #it 3% "barley and wheat"
> TY35A3 %at4#t "first month"

> TY35B3 {4z "clan name"

> TY36B6 7% %%

> TY46A6 %i2%Z "spring"



> TY46B2 ¢4 "to stay"

> TY46B6 1444 "little"

> TYA7B2 ¥1t%% "benefaction, good deeds"
> TY48B5 £E%E "noon"

> TY51B6 475 "amusement"

> TY51B6 %/} "to arrive"

> TY52BA4 fiii#4 "to cross dangerous terrain"
> TY53A7 K %% "quail"

> TY55A5 J[ %k "to come and go"



Horizontal Correspondences

 Many of the A Text characters appear to gloss
the corresponding character in the B Text by
forming a collocation that is in Homophones

and/or Miscellaneous Characters



Verse 1 Line 1

ﬁﬁﬁf{l?jk 35A3 first month

7425 20B3 month

it 7% 4182 head
ﬁﬁklﬁkk 5B2 dark
ﬁk%ﬁ 48A1 face
X450 39A3 red

24z 2284 year
ﬁﬁ%ﬁ% 35B3 year

|;ﬁ ;)/’”( 49A5 country
J—J-.ﬁ:
RP.fxe 5B1 banquet




Example 1

Text A character forms a collocation with
corresponding Text B character (B + A):

Text B: 41t yu “head”

Text A: 7% lju “brain”

Homophones 41B2 4it 7% “head”

%t + %% correspondence occurs 10 times

%t yu occurs in both Text A and Text B

Z% liu only occurs in Text A (not always
connected with %, )



Example 2

Text A character forms a collocation with
corresponding Text B character (A + B):

Text A: 43t Ihjwij “face”

Text B: 30t njijr “face”

Homophones 48A1 4374t “face”

/%, + % correspondence occurs 4 times
%3t Ihjwij only occurs in Text A

2t njijr only occurs in Text B
Both characters only occur bound to each other



 Examples of horizontal collocations:
> ki + i

>
> i
> ik
> St
>
> fif
>
> il
> B2
> 4t
> 5
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(TYA 03A5) "sheep" [ili7
(TYA 05B2) "dark" #%#{
(TYA 05B4) "tail" 2%

(TYA 05B6) "clear" Jzt s
(TYA 07B7) "to fly" 474
(TYA 08A1) "to sleep" #3%
(TYA 09A4) "to be frightened" &
(TYA 09B2) "wall" %4
(TYA 10A5) "withered" %5
(TYA 10B3) "to fly" 5F2
(TYA 17A2) "to stop" %%y
(TYA 18A7) "water" 5%}



ik
i
WK

zZ% (TYA 19A5) "beautiful" 44%
%%, (TYA 21B7) "happiness" %%
4343 (TYA 22B4) "year" w4z

SATAL (TYA 23A2) "world" it

= 7% (TYA 23B3) "wilderness" 3k
= 7% (TYA 23B3) "wilderness" 3%

v,

i (TYA 24A1) "house" %7k
iz (TYA 25A6) "to play" )i
‘& (TYA 26B2) "to milk" 45F
Bt (TYA 27B5) "eyes" %%
(TYA 29B4) "high" &1k
(TYA 29B6) "tree" # 1k

" (TYA 30B7) "longevity" %4
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> 1k
> i
> it
> it
> 4k

> il
> fi
> i
> fi
> A
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(TYA 32A5) "deer" Z st

(TYA 32B5) "dark green" 7 fit
(TYA 36A7) "will, ambition" 7
i (TYA 38B5) "goat" |tk

(TYA 38B7) "to harvest" 7%,
(TYA 39A3) "red" %4 3

(TYA 39B7) "skin" % i

(TYA 40B4) "to expound" %%
(TYA 41B2) "head" 47

(TYA 42B6) "joint" # L

(TYA 44B7) "to gather together" #7
(TYA 46A3) "evil" 7%

(TYA 47A6) "head" 4%k
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§adt (TYA 48A1) "face" ftui

faqt (TYA 48A1) "to have" w4
LA (TYA 48A7) "rice (grain)" # 3l
WLl (TYA 48B4) "wind" i

{22% (TYA 49A1) "to play, to sport" %fz2
%A (TYA 49A5) "country" i@

ik (TYA 49B3) "path" @4

WAL (TYA 498B5) "hill" il

HEZF (TYA 51A7) "to come down" ¥
A4 4 (TYA 51A7) "asks what" % %

Zhi% (TYA 51B4) "skin" z/4]

&% (TYA 52A7) "thin, sparse" #&z
#h4% (TYA 53A2) "to dwell, to reside" &y



> W+ B4 - W&# (TYA 53A3) "beautiful" {Zu

> % « @4 - 7i%f% (TYA 53A6) "white" 7
> %% + 20 = 3(2% (TYA 54A5) "border" #%%
> i+ W - WERT (TYB 25A27) "fields" Jftw:
> 112 + 1@ = 7%7z (TYB 28A37) "to sleep" # 1%



Other Glosses

* Text A often uses ordinary Tangut vocabulary
to gloss a Text B word:

> Text B: % tsjow “first [month]”
> Text A: 43Rt kjiw sjiw “new year [month]”

 Both 4% “year” and Iit “new” are ordinary
words that commonly occur in other Tangut
texts



* Text A sometimes provides general glosses on
specific words in Text B:

> Text B: T 7% % % pu pu tju tjiu “cuckoo and
turtledove”

> Text A: Bt it % tha gjwi nji ma “two kinds of
‘wing-clothed’ [i.e. birds]”

> Text B: K &% pow lho “quail”
> Text A: 8t 43t tha gjwi “wing-clothed [bird]”

* As atranslation or parallel version of the ode, “[two kinds of] wing-
clothed” is very poor, but they are reasonable glosses on the meaning of
the B text. Conversely, how could “cuckoo and turtledove” in one place
and “guail” in another place both be glosses on the same original ritual
Tangut word “wing-clothed” ?



 Another example:
> Text B: 7% 4 kji kiow “shrew”

> Text A: 18 5% dzji dzu “[animal with] pointed
claws”

* These examples are good evidence that Text B
is the primary text, and that Text A provides
glosses and explanations of Text B, and not
the other way round.



e Text A often makes little sense when read

linearly, but does make sense as glosses on
Text B:

> Text B: 3L 2k 7% 4t be njij kji kjow “red sand
[desert] shrew”

> Text A: 5t ¥4 13 2% tser dji dzji dzu “land
[comprising] small grains”, “[animal with]
pointed claws”

* Further evidence that Text A glosses Text B,
and not the other way round.



